Аннотация

Настоящая магистерская диссертация посвящена анализу английских, испанских и русских фразеологических единиц, включающих в свой состав компоненты-соматизмы – наименования частей тела человека. Актуальность работы продиктована обращением к когнитивной лингвистике и лингвокультурологии – актуальным направлениям современной науки. Цель данной диссертации – показать сходства и различия в мировосприятии английского, испанского и русского народов через призму устойчивых образов в сознании носителей данных культур, вербализующихся в ФЕ с соматизмами, и как следствие, найти сходства и различия исследуемых фрагментов английской, испанской и русской фразеологических картин мира. Проведенное исследование показало, что соматический фразеологический корпус английского, испанского и русского языков характеризуется сходством репрезентации представленных ими фрагментов фразеологических картин мира, что во многом мотивируется характером соматизмов, входящих в состав рассматриваемых фразеологических единиц. Незначительные отличия, наблюдающиеся в исследуемом корпусе, носят частный характер и указывают на самобытность и специфику мирови́дения того или иного социума. 

Résumé
The present master’s thesis represents the analysis of the English, Spanish and Russian phraseological units with the names of body parts. The relevance of the research is based on the appeal to cognitive linguistics and cultural linguistics that are the fields of modern science. The present thesis goal is to show similarities and differences in the world-view of the English, Spanish and Russian people which are revealed in the light of stable images in their mind that are verbalized in the phraseological units with the names of body parts, and as a consequence, to find similarities and differences in the considered fragments of the English, Spanish and Russian phraseological mappings of the world. The undertaken research has shown that the phraseological units with the names of body parts of the English, Spanish and Russian languages are characterized with similarity in representation of the considered fragments of the phraseological mappings of the world. This is motivated by the nature of the names of body parts. The differences have individual character and they point out the originality and the specific character of a society’s world-view.
